Bear Man (AL) Recorded by Vihman

Vihman – The Story of the Bear Man

Annie – ‘bout the bear…

Vihman – Okay

Annie – Bear Man

kawiyama:t̪ayaʔ subuyaʔ pʰow

shabu:t̪a shabu:t̪a baʔajin shabu:t̪a so

That’s so.  shabu:t̪a we call it, too, some kind.

shabu:t̪a baʔajin nan pʰow ma:n (ma-t’il) ma-t’iypʰow xo: nan nan pʰow shabu:t̪a doʔon doʔon doʔon doʔon

t̪iyaʔ ts’oynay mu: ʔul hach’aʔkan nan ma:n ʔoʔ (ʔu) ʔul 

ʔul pʰitʰishjin diwejalan nakan ʔul mu:l pʰilijadin nada ma:n ma:n ʔoʔ donda mu:l 

bita: bita:jaʔ

bita:jaʔyaʔ ma:dal ma:dal pʰijin nakan

ba-t’iypʰow(nam) minakoman ma-de:l kolpʰikan nakan

bita:namo:w ma:dal tsinajadint̪ʰin ma:dal jabanadint̪ʰin

ma:dal da:n ʔa: na

jal pʰiliʔjim min hin mo:w hin pʰowal

nakan pʰow jal (bish-) sonay jal pʰijin

nankan mu:l bita:namo:wmu:l ma:t̪anay pʰijin be: t̪iʔ jaxaʔ

(k’ayelk’) k’ayeljat̪omshiyadaxaʔ mo:w mu:l ma:dal pʰijin

nan mi: mu:l mo:w ma:dal ja pʰin

nan mo:w t̪iyi ma:dalpʰinamu:mo:w

tʰekalet̪ay lokt̪akan tʰekalet̪ay sisisili:din sisisili:din mo:w beʔ t̪iʔ janami: ja(nam) pʰin

ma:dal ja pʰin

nan mi: bita:datʰaʔpʰow kay mi: pʰon

ba-tʰepʰow ba-kaʔpʰow

nakan mi: ja pʰin mi: jimakan nan mu:l

kawiyama:t̪a ba-t’iypʰownay jal pʰilijin ma-tʰepʰowal bich’odin ma:dal pʰiʔja hin

nakaha ba-ʔe diwema:t̪u ba-ʔe duhun

pʰiʔelin

nan mu:l mo:w mu:l tʰekaleshisisilinaymu:l mo:w makon naha

mil mo:w wa:din mil mo:w wa:din be: k’ayeljat̪omxaʔ 

nan mi: mo:w ja hun

nakan mi: mo:wal mu:l

mo:wal mu:l maʔa kaxan

jini: hilt̪injini: kaxan bishe kaxan bat’a kaxan

mo:wal mi: bita:datʰaʔpʰow na

nakan mo:w mi: mu:l mi:t̪u mu:l mo:w ts’oywi jal pʰijin

na- nan ja pʰin

nan mo:w mu:l ma-dahadil mu:l mo:w bich’odin mi: mi: ma:n jima nanan

mi:t̪it̪ik’okaxayanam ma-dahadil dach’o:yin

bat’a

bisel bat’a

bishe bat’a

damot’ bat’a

diley k’o bat’a

ja pʰin

nan mu:l mil sili:

mil sili: yemalt̪u ma:n mi: ja hun
kawiya ja jit̪en

kawiyaxo:ma:daʔ ja pʰili nan

nan ma:n maʔa ja pʰin bat’a ja pʰin nan ma:n

ma:n mu:l ma-tʰepʰownay mu: mu:l ts’oywi jaw jon

t̪iyi k’o jaw hunhan

kawiyanam kay da: nan

kawiyaba: xo:

bita:ho:way xo:

nakan mu:l nakan ba- nan ma:n t̪iya so doʔt̪ay mu: ma:n duhun mu: ma:n soson

k’o jaw hunhan k’o ma-tʰepʰownami: jaw hunhan k’o ma-tʰepʰowaʔ diyi: jimanhan

soson nakan ba-t’iypʰow

we:y bita: bita: bita: bita: bita: hin ba-t’iypʰow yi:t̪aman nakan

nakan ma:n we:y bo:w dul so k’edi kat̪’a hin (mi-shu) miʔ shuwahan (aʔ) hikan ʔa: na hin ma:n hin

naha mu:t̪u ʔul ma:n ts’oynay xadin

ts’oynay pʰijin jal duhun

kawiyanay jal jit̪ejin k’o ma:n ma-tʰepʰowal jano lowmoʔonhan k’o ma:n ma-ʔepʰowal jano lowmoʔonhan

jal duhun nan ma:dal ʔul bita: tsime t̪ʰanat̪u baʔ

bita: ʔo baʔ ʔul ma:n nanan bita: mu:l bita: ch’iʔadin nan kawiyanam kay bita: nan

ma:n jal jit̪ejin be: t̪iʔ naymi: xamal duhu

nan bo:xa: bakasalan































Vihman – The Story of the Bear Man

Annie – ‘bout the bear…

Vihman – Okay

Annie – Bear Man

Three girls, they…

anise, gathered anise, anise clover.

That’s so.  shabu:t̪a we call it, too, some kind.

Gathering anise, and they, she had two younger sisters, and they picked anise, picking, picking, picking…

Their baskets there now filled, and she still, now…

Now getting dark, night is falling, because (of that) now (they) go, while she… when she was still gathering that (anise,)

Bear, Bear person,

Because Bear person took her,

her younger sisters cried for their older sister because (Bear Man) took (her) away.

The Bear (said), “(I) am not going to do anything to her, not going to kill her,”
“I want her.”

“So go home.”  he said to them.

So then they carried the clover home.

So then that Bear carried the woman towards his house.  

He took her towards what was called “self standing house” (the name of where Bear Man lived.)

And there he carried her home.

And he, the one carrying her there, he

dropped white feathers, leaving a trail of white feathers, he made a trail towards his house, carrying (her) home.

Taking her (to his) home.

And there, Bear Old Woman’s people lived there too.

His mother’s people, his grandmother’s people.

So then, taking (her) home there, making (her) sit there, and those

girls, the younger sisters, they went to (their) house, telling their mother’s people (Bear Man) took her, saying.

Because of that, their father, the next day, their father went

searching (for her.)

And he found that trail of white feathers, so then

from that he walks, from that he walks towards the “self standing house.”

And there he went to the house.

So then, there, to him those (Bear Old Women)

give him that food,

giving bread, Indian bread, giving meat, giving blankets,

to him there, those Bear Old Women were.

So then, from there, he went home taking (that) with a pack basket.

And taking that inside.

And he told his wife that she (their daughter) must be staying there.

(He) showed his wife the things that were given to him there.

Blankets,

rabbit skin blanket,

deer blanket,

puma blanket,

all kinds of blankets

(he) brought home.
And after that,

a year after that, she went there to the house,

leading children (to the) house,

her two children going to the house.

And she carried food (to the) house, carried blankets (to the) house, and she…

She put that with pack baskets there (where) her mother’s people were,

(but) she did not go inside.

The children were also outside,

two boys,

two small bears.

So then, that… and she went there where they gathered clover, there she was eating clover,

not going in, not going in to her mother’s people’s (place) there, not sitting next to her mother’s people.

Eating clover, so then her younger sisters (said),

“Hey, a bear, bear, bear, bear, bear!” her younger sisters said, jeering.

So then, she (said), “Hey, because your nephew said (the) clover here tastes good, I am (here),” she said.

So then, from there, now she got that pack basket,

taking that pack basket going home.

Leading the children home, she did not talk with her mother’s people, she did not talk with her father’s people.

Going to (her) house, and now bear fur grew from her hands,

she grew bear teeth now, becoming a bear, and the children also were bears. 

She led (them) to the house, going back towards where she was.

And thus the moon is setting…




















Bear Man (AL) Recorded by Vihman

Vihman – The Story of the Bear Man

Annie – ‘bout the bear…

Vihman – Okay

Annie – Bear Man

kawiyama:t̪ayaʔ subuyaʔ pʰow
Three girls, they…

shabu:t̪a shabu:t̪a baʔajin shabu:t̪a so
anise, gathered anise, anise clover.

That’s so.  shabu:t̪a we call it, too, some kind.

shabu:t̪a baʔajin nan pʰow ma:n (ma-t’il) ma-t’iypʰow xo: nan nan pʰow shabu:t̪a doʔon doʔon doʔon doʔon
Gathering anise, and they, she had two younger sisters, and they picked anise, picking, picking, picking…

t̪iyaʔ ts’oynay mu: ʔul hach’aʔkan nan ma:n ʔoʔ (ʔu) ʔul 
	Their baskets there now filled, and she still, now…

ʔul pʰitʰishjin diwejalan nakan ʔul mu:l pʰilijadin nada ma:n ma:n ʔoʔ donda mu:l 
Now getting dark, night is falling, because (of that) now (they) go, while she… when she was still gathering that (anise,)

bita: bita:jaʔ
Bear, Bear person,

bita:jaʔyaʔ ma:dal ma:dal pʰijin nakan
	Because Bear person took her,

ba-t’iypʰow(nam) minakoman ma-de:l kolpʰikan nakan
her younger sisters cried for their older sister because (Bear Man) took (her) away.

bita:namo:w ma:dal tsinajadint̪ʰin ma:dal jabanadint̪ʰin
	The Bear (said), “(I) am not going to do anything to her, not going to kill her,”

ma:dal da:n ʔa: na
	“I want her.”
jal pʰiliʔjim min hin mo:w hin pʰowal
	“So go home.”  he said to them.

nakan pʰow jal (bish-) sonay jal pʰijin
	So then they carried the clover home.

nankan mu:l bita:namo:wmu:l ma:t̪anay pʰijin be: t̪iʔ jaxaʔ
	So then that Bear carried the woman towards his house.  

(k’ayelk’) k’ayeljat̪omshiyadaxaʔ mo:w mu:l ma:dal pʰijin
He took her towards what was called “self standing house” (the name of where Bear Man lived.)

nan mi: mu:l mo:w ma:dal ja pʰin
	And there he carried her home.

nan mo:w t̪iyi ma:dalpʰinamu:mo:w
	And he, the one carrying her there, he

tʰekalet̪ay lokt̪akan tʰekalet̪ay sisisili:din sisisili:din mo:w beʔ t̪iʔ janami: ja(nam) pʰin
dropped white feathers, leaving a trail of white feathers, he made a trail towards his house, carrying (her) home.

ma:dal ja pʰin
	Taking her (to his) home.

nan mi: bita:datʰaʔpʰow kay mi: pʰon
	And there, Bear Old Woman’s people lived there too.

ba-tʰepʰow ba-kaʔpʰow
	His mother’s people, his grandmother’s people.

nakan mi: ja pʰin mi: jimakan nan mu:l
	So then, taking (her) home there, making (her) sit there, and those

kawiyama:t̪a ba-t’iypʰownay jal pʰilijin ma-tʰepʰowal bich’odin ma:dal pʰiʔja hin
girls, the younger sisters, they went to (their) house, telling their mother’s people (Bear Man) took her, saying.

nakaha ba-ʔe diwema:t̪u ba-ʔe duhun
	Because of that, their father, the next day, their father went

pʰiʔelin
	searching (for her.)

nan mu:l mo:w mu:l tʰekaleshisisilinaymu:l mo:w makon naha
	And he found that trail of white feathers, so then

mil mo:w wa:din mil mo:w wa:din be: k’ayeljat̪omxaʔ 
	from that he walks, from that he walks towards the “self standing house.”

nan mi: mo:w ja hun
And there he went to the house.

nakan mi: mo:wal mu:l
	So then, there, to him those (Bear Old Women)

mo:wal mu:l maʔa kaxan
	give him that food,

jini: hilt̪injini: kaxan bishe kaxan bat’a kaxan
	giving bread, Indian bread, giving meat, giving blankets,

mo:wal mi: bita:datʰaʔpʰow na
	to him there, those Bear Old Women were.

nakan mo:w mi: mu:l mi:t̪u mu:l mo:w ts’oywi jal pʰijin
	So then, from there, he went home taking (that) with a pack basket.

na- nan ja pʰin
	And taking that inside.

nan mo:w mu:l ma-dahadil mu:l mo:w bich’odin mi: mi: ma:n jima nanan
	And he told his wife that she (their daughter) must be staying there.

mi:t̪it̪ik’okaxayanam ma-dahadil dach’o:yin
	(He) showed his wife the things that were given to him there.

bat’a
Blankets,

bisel bat’a
	rabbit skin blanket,

bishe bat’a
deer blanket,

damot’ bat’a
	puma blanket,


diley k’o bat’a
	all kinds of blankets

ja pʰin
	(he) brought home.

nan mu:l mil sili:
	And after that,

mil sili: yemalt̪u ma:n mi: ja hun
	a year after that, she went there to the house,

kawiya ja jit̪en
	leading children (to the) house,

kawiyaxo:ma:daʔ ja pʰili nan
	her two children going to the house.

nan ma:n maʔa ja pʰin bat’a ja pʰin nan ma:n
	And she carried food (to the) house, carried blankets (to the) house, and she…

ma:n mu:l ma-tʰepʰownay mu: mu:l ts’oywi jaw jon
	She put that with pack baskets there (where) her mother’s people were,

t̪iyi k’o jaw hunhan
	(but) she did not go inside.

kawiyanam kay da: nan
The children were also outside,

kawiyaba: xo:
	two boys,

bita:ho:way xo:
	two small bears.

nakan mu:l nakan ba- nan ma:n t̪iya so doʔt̪ay mu: ma:n duhun mu: ma:n soson
So then, that… and she went there where they gathered clover, there she was eating clover,

k’o jaw hunhan k’o ma-tʰepʰownami: jaw hunhan k’o ma-tʰepʰowaʔ diyi: jimanhan
not going in, not going in to her mother’s people’s (place) there, not sitting next to her mother’s people.

soson nakan ba-t’iypʰow
	Eating clover, so then her younger sisters (said),
we:y bita: bita: bita: bita: bita: hin ba-t’iypʰow yi:t̪aman nakan
	“Hey, a bear, bear, bear, bear, bear!” her younger sisters said, jeering.

nakan ma:n we:y bo:w dul so k’edi kat̪’a hin (mi-shu) miʔ shuwahan (aʔ) hikan ʔa: na hin ma:n hin
So then, she (said), “Hey, because your nephew said (the) clover here tastes good, I am (here),” she said.

naha mu:t̪u ʔul ma:n ts’oynay xadin
	So then, from there, now she got that pack basket,

ts’oynay pʰijin jal duhun
	taking that pack basket going home.

kawiyanay jal jit̪ejin k’o ma:n ma-tʰepʰowal jano lowmoʔonhan k’o ma:n ma-ʔepʰowal jano lowmoʔonhan
Leading the children home, she did not talk with her mother’s people, she did not talk with her father’s people.

jal duhun nan ma:dal ʔul bita: tsime t̪ʰanat̪u baʔ
	Going to (her) house, and now bear fur grew from her hands,

bita: ʔo baʔ ʔul ma:n nanan bita: mu:l bita: ch’iʔadin nan kawiyanam kay bita: nan
	she grew bear teeth now, becoming a bear, and the children also were bears. 

ma:n jal jit̪ejin be: t̪iʔ naymi: xamal duhu
	She led (them) to the house, going back towards where she was.

nan bo:xa: bakasalan
	And thus the moon is setting…
















Vihman – The Story of the Bear Man

Annie – ‘bout the bear…

Vihman – Okay

Annie – Bear Man

kawiyama:t̪ayaʔ               subuyaʔ     pʰow
kawi.ya.ma:t̪a.yaʔ               subu.yaʔ     pʰow
child.plural.woman.nom. three.nom. they
Three girls, they…

shabu:t̪a shabu:t̪a baʔajin                    shabu:t̪a so
shabu:t̪a  shabu:t̪a  baʔa.ji.n                    shabu:t̪a   so
anise        anise         gather.semelf.-ing anise         clover
anise, gathered anise, anise clover.

That’s so.  shabu:t̪a we call it, too, some kind.

shabu:t̪a baʔajin                    nan pʰow ma:n (ma-t’il) 
shabu:t̪a  baʔa.ji.n                    nan  pʰow ma:n  (ma-t’i.l) 
anise        gather.semelf.-ing and  they   she     (her younger sister.acc.) 
ma-t’iypʰow                    xo:    nan     nan pʰow shabu:t̪a doʔon    doʔon     doʔon 
ma-t’iy.pʰow                     xo:    na.n     nan pʰow  shabu:t̪a  doʔo.n     doʔo.n     doʔo.n 
her younger-sister.they two be.-ing and  they   anise        pick.-ing pick.-ing pick.-ing doʔon
doʔo.n
pick.-ing
Gathering anise, and they, she had two younger sisters, and they picked anise, picking, picking, picking…

t̪iyaʔ           ts’oynay              mu:   ʔul    hach’aʔkan                nan ma:n ʔoʔ (ʔu) ʔul 
t̪iyaʔ            ts’oy.nay              mu:    ʔul    hach’a.ʔ.ka.n                nan ma:n  ʔoʔ  (ʔu)  ʔul 
their.logo. pack-basket.the there now fill.semelf.cause.-ing and she     still          now
Their baskets there now filled, and she still, now…










ʔul   pʰitʰishjin           diwejalan                          nakan   ʔul    mu:l 
ʔul    pʰitʰish.ji.n           diwe.ja.la.n                        nakan     ʔul    mu:l 
now dark.semelf.-ing night.jump?.down?.-ing because now that   
pʰilijadin                         nada       ma:n ma:n ʔoʔ  donda                     mu:l 
pʰili.ja.di.n                        na.da       ma:n  ma:n  ʔoʔ  do.n.da                    mu:l 
go-plural.?.present.-ing be.when she     she     still make?.-ing.when that
Now getting dark, night is falling, because (of that) now (they) go, while she… when she was still gathering that (anise,)

bita: bita:jaʔ
bita: bita:.jaʔ
bear bear.person
Bear, Bear person,

bita:jaʔyaʔ             ma:dal ma:dal pʰijin                   nakan     
bita:.jaʔ.yaʔ             ma:dal  ma:dal  pʰi.ji.n                   nakan     
bear.person.nom. her        her         take.semelf.-ing because 
Because Bear person took her,

ba-t’iypʰow(nam)                    minakoman ma-de:l 
ba-t’iy.pʰow(nam)                      mina.koma.n  ma-de:.l 
her younger-sister.they.(the) cry.pile?.-ing their older-sister.acc. 
kolpʰikan                    nakan
kol.pʰi.ka.n                   nakan
away.take.cause.-ing because
her younger sisters cried for their older sister because (Bear Man) took (her) away.

bita:namo:w    ma:dal tsinajadint̪ʰin                                ma:dal jabanadint̪ʰin
bita:.nam.mo:w ma:dal tsin.na.j.adi.n.t̪ʰin                           ma:dal jaban.adi.n.t̪ʰin
bear.the.he         her        how.be.semelf.present.-ing.not her        kill.present.-ing.not
The Bear (said), “(I) am not going to do anything to her, not going to kill her,”

ma:dal da:n           ʔa: na
ma:dal  da:.n           ʔa: na
her         want.-ing I     be
“I want her.”

jal               pʰiliʔjim                                     min  hin         mo:w hin          pʰowal
ja.l               pʰili.ʔ.ji.m                                    min  hi.n         mo:w hi.n          pʰowal
house.dir. go-plural.?.semelf.command thus say.-ing he        say.-ing them
“So go home.”  he said to them.

nakan    pʰow jal               (bish-) sonay        jal               pʰijin
nakan     pʰow  ja.l              (bish-)  so.nay         ja.l              pʰi.ji.n
because they    house.dir.                clover.the house.dir. carry.semelf.-ing
So then they carried the clover home.
nankan                  mu:l bita:namo:wmu:l    ma:t̪anay   pʰijin                      be: 
na.n.ka.n                 mu:l bita:.nam.mo:w.mu:l ma:t̪a.nay   pʰi.ji.n                     be: 
be.-ing.cause.-ing that  bear.the.he.that          woman.the carry.semelf.-ing dir. 
t̪iʔ             jaxaʔ
t̪iʔ             ja.xaʔ
his.logo. house.towards
So then that Bear carried the woman towards his house.  

(k’ayelk’) k’ayeljat̪omshiyadaxaʔ                                             mo:w mu:l ma:dal 
(k’ayelk’)   k’aye.l.ja.t̪o.m.shi.ya.da.xaʔ                                          mo:w mu:l  ma:dal 
                     self.?.house.stand.cont.name.passive.at.towards he        that  her 
pʰijin
pʰi.ji.n
take.semelf.-ing
He took her towards what was called “self standing house” (the name of where Bear Man lived.)

nan mi:    mu:l mo:w ma:dal ja       pʰin
nan mi:     mu:l  mo:w ma:dal  ja        pʰi.n
and there that   he       her        house carry.-ing
And there he carried her home.

nan mo:w t̪iyi        ma:dalpʰinamu:mo:w
nan  mo:w t̪iyi         ma:dal.pʰi.n.nam.mu:.mo:w
and  he       he.logo. her.carry.-ing.the.there.he
And he, the one carrying her there, he

tʰekalet̪ay                  lokt̪akan                     tʰekalet̪ay 
tʰe.kale.t̪ay                  lok.t̪a.ka.n                    tʰe.kale.t̪ay 
feather.white.plural drop.mev.cause.-ing feather.white.plural 
sisisili:din                            sisisili:din                           mo:w beʔ t̪iʔ 
sisisili:.di.n                            sisisili:.di.n                           mo:w beʔ  t̪iʔ 
leave-a-trail.present.-ing leave-a-trail.present.-ing he        dir. his.logo. 
janami:               ja(nam)      pʰin
ja.nam.mi:           ja(nam)       pʰi.n
house.the.there house(the) carry.-ing
dropped white feathers, leaving a trail of white feathers, he made a trail towards his house, carrying (her) home.

ma:dal ja        pʰin
ma:dal  ja         pʰi.n
her        house take.-ing
Taking her (to his) home.



nan mi:    bita:datʰaʔpʰow         kay mi:     pʰon
nan mi:     bita:.datʰaʔ.pʰow          kay  mi:     pʰo.n
and there bear.old-woman.they also there live.-ing
And there, Bear Old Woman’s people lived there too.

ba-tʰepʰow         ba-kaʔpʰow
ba-tʰe.pʰow         ba-kaʔ.pʰow
his mother.they his grandmother.they
His mother’s people, his grandmother’s people.

nakan    mi:    ja          pʰin        mi:     jimakan        nan mu:l
nakan     mi:     ja          pʰi.n        mi:     jima.ka.n        nan  mu:l
because there house take.-ing there sit.cause.-ing and  that
So then, taking (her) home there, making (her) sit there, and those

kawiyama:t̪a            ba-t’iypʰownay                     jal                pʰilijin 
kawi.ya.ma:t̪a            ba-t’iy.pʰow.nay                      ja.l               pʰili.ji.n 
child.plural.woman her younger-sister.they.the house.dir. go-plural.semelf.-ing 
ma-tʰepʰowal        bich’odin            ma:dal pʰiʔja              hin
ma-tʰe.pʰowal         bich’o.di.n            ma:dal  pʰi.ʔ.ja             hi.n
their mother.them tell.present.-ing her         take.semelf.? say.-ing
girls, the younger sisters, they went to (their) house, telling their mother’s people (Bear Man) took her, saying.

nakaha                 ba-ʔe           diwema:t̪u         ba-ʔe            duhun
na.ka.ha                ba-ʔe             diwema:.t̪u         ba-ʔe             duhu.n
be.cause.having their father tomorrow.from their father go.-ing
Because of that, their father, the next day, their father went

pʰiʔelin
pʰiʔeli.n
search.-ing
searching (for her.)

nan mu:l mo:w mu:l tʰekaleshisisilinaymu:l                   mo:w makon   naha
nan mu:l  mo:w  mu:l  tʰe.kale.shisisili.nay.mu:l                   mo:w mako.n    naha
and that   he        that   feather.white.leave-a-trail.the.that he       find.-ing so-then
And he found that trail of white feathers, so then








mil             mo:w wa:din                    mil             mo:w wa:din                    be: 
mil              mo:w  wa:.di.n                   mil             mo:w wa:.di.n                    be: 
from-that he        walk.present.-ing from-that he       walk.present.-ing dir. 
k’ayeljat̪omxaʔ
k’aye.l.ja.t̪o.m.xaʔ
[bookmark: _GoBack]self.?.house.stand.cont.towards
from that he walks, from that he walks towards the “self standing house.”
nan mi:     mo:w ja        hun
nan  mi:     mo:w ja         hu.n
and  there he       house go.-ing
And there he went to the house.

nakan   mi:     mo:wal mu:l
nakan    mi:      mo:wal  mu:l
because there him         that
So then, there, to him those (Bear Old Women)

mo:wal mu:l maʔa kaxan
mo:wal  mu:l  maʔa kaxa.n
him         that   food  give.-ing
give him that food,

jini:    hilt̪injini:       kaxan    bishe kaxan     bat’a     kaxan
jini:     hilt̪in.jini:       kaxa.n     bishe  kaxa.n     bat’a      kaxa.n
bread Indian.bread give.-ing meat   give.-ing blanket give.-ing
giving bread, Indian bread, giving meat, giving blankets,

mo:wal mi:     bita:datʰaʔpʰow         na
mo:wal  mi:     bita:.datʰaʔ.pʰow          na
him         there bear.old-woman.they be
to him there, those Bear Old Women were.

nakan    mo:w mi:     mu:l mi:t̪u          mu:l mo:w ts’oywi                    jal 
nakan     mo:w  mi:     mu:l  mi:.t̪u          mu:l  mo:w ts’oy.wi                    ja.l 
because he        there that   there.from that   he       pack-basket.with house.dir. 
pʰijin
pʰi.ji.n
take.semelf.-ing 
So then, from there, he went home taking (that) with a pack basket.

na- nan ja pʰin
na-  nan ja  pʰi.n
        and in  take.-ing
And taking that inside.


nan mo:w mu:l ma-dahadil mu:l mo:w bich’odin           mi:     mi:     ma:n jima 
nan  mo:w mu:l  ma-dahad.il  mu:l  mo:w bich’o.di.n           mi:      mi:     ma:n  jima 
and  he       that    his wife.acc. that   he       tell.present.-ing there there she     stay 
nanan
na.na.n
be.evid.-ing
And he told his wife that she (their daughter) must be staying there.

mi:t̪it̪ik’okaxayanam                             ma-dahadil dach’o:yin
mi:t̪it̪i.k’o.kaxa.ya.nam                             ma-dahad.il  dach’o:yi.n
there.him-logo.thing.give.passive.the his wife.acc.  show.-ing
(He) showed his wife the things that were given to him there.

bat’a
bat’a
blanket
Blankets,

bisel             bat’a
bisel              bat’a
rabbit-skin blanket
rabbit skin blanket,

bishe bat’a
bishe  bat’a
deer   blanket
deer blanket,

damot’ bat’a
damot’  bat’a
puma    blanket
puma blanket,

diley k’o     bat’a
diley k’o      bat’a
all      thing blanket
all kinds of blankets

ja         pʰin
ja         pʰi.n
house carry.-ing
(he) brought home.




nan mu:l mil            sili:
nan mu:l  mil             sili:
and that   from.that after
And after that,

mil             sili:   yemalt̪u  ma:n mi:     ja         hun
mil              sili:   yemal.t̪u   ma:n  mi:     ja         hu.n
from-that after year.from she     there house go.-ing
a year after that, she went there to the house,


kawiya        ja         jit̪en
kawi.ya        ja          jit̪e.n
child.plural house lead.-ing
leading children (to the) house,

kawiyaxo:ma:daʔ   ja         pʰili          nan
kawi.ya.xo:.ma:daʔ   ja         pʰili           nan
child.plural.two.her house go-plural be.-ing (?)
her two children going to the house.

nan ma:n maʔa ja        pʰin            bat’a     ja        pʰin          nan ma:n
nan ma:n  maʔa  ja         pʰi.n           bat’a      ja         pʰi.n          nan ma:n
and  she    food   house carry.-ing blanket house carry.-ing and she 
And she carried food (to the) house, carried blankets (to the) house, and she…

ma:n mu:l ma-tʰepʰownay      mu:    mu:l ts’oywi                    jaw    jon
ma:n  mu:l ma-tʰe.pʰow.nay       mu:    mu:l  ts’oy.wi                    ja.w    jo.n
she     that  her mother.they.the there that   pack-basket.with in.dir. put.-ing
She put that with pack baskets there (where) her mother’s people were,

t̪iyi          k’o jaw     hunhan
t̪iyi           k’o ja.w     hu.nha.n
she.logo not in.dir. go.not.-ing
(but) she did not go inside.

kawiyanam      kay da:  nan
kawi.ya.nam      kay  da:  na.n
child.plural.the also out be.-ing
The children were also outside,

kawiyaba:           xo:
kawi.ya.ba:           xo:
child.plural.man two
two boys,

bita:ho:way         xo:
bita:.ho:.way         xo:
bear.small.plural two
two small bears.

nakan    mu:l nakan  ba- nan ma:n t̪iya           so         doʔt̪ay                 mu:    ma:n 
nakan     mu:l nakan    ba-  nan ma:n  t̪iya            so         doʔ.t̪a.y                 mu:    ma:n because that  because        and she     they.logo. clover gather.mev.past there she duhun mu:    ma:n soson
duhu.n mu:    ma:n  so.so.n
go.ing   there she     clover.eat-clover.-ing
So then, that… and she went there where they gathered clover, there she was eating clover,

k’o jaw     hunhan      k’o ma-tʰepʰownami:              jaw    hunhan       k’o 
k’o  ja.w    hu.nha.n     k’o  ma-tʰe.pʰow.nam.mi:          ja.w    hu.nha.n      k’o 
not in.dir. go.not.-ing not her mother.they.the.there in.dir. go.not.-ing not 
ma-tʰepʰowaʔ     diyi:      jimanhan
ma-tʰe.pʰowaʔ      diyi:       jima.nha.n
her mother.them next-to sit.not.-ing
not going in, not going in to her mother’s people’s (place) there, not sitting next to her mother’s people.

soson                              nakan    ba-t’iypʰow
so.so.n                             nakan     ba-t’iy.pʰow
clover.eat-clover.-ing because her younger-sister.they
Eating clover, so then her younger sisters (said),

we:y          bita: bita: bita: bita: bita: hin          ba-t’iypʰow
we:y           bita:  bita: bita:  bita:  bita: hi.n          ba-t’iypʰow
disc.mrkr. bear bear  bear bear  bear  say.-ing her younger-sister.they
yi:t̪aman               nakan
yi:.t̪a.ma.n              nakan
no.mev.cont.-ing because
“Hey, a bear, bear, bear, bear, bear!” her younger sisters said, jeering.











nakan   ma:n
nakan    ma:n
because she
we:y           bo:w dul    so        k’edi kat̪’a hin         (mi-shu) miʔ   shuwahan (aʔ) 
we:y            bo:w dul     so        k’edi  kat̪’a  hi.n        (mi-shu)   miʔ    shuwahan   (aʔ) 
disc.mrkr. here  side? clover good  taste  say.-ing                    your  nephew        
hikan                ʔa: na hin         ma:n hin
hi.ka.n               ʔa:  na hi.n         ma:n hi.n
say.cause.-ing I     be  say.-ing she    say.-ing
So then, she (said), “Hey, because your nephew said (the) clover here tastes good, I am (here),” she said.

naha      mu:t̪u         ʔul   ma:n ts’oynay                 xadin
naha       mu:.t̪u         ʔul    ma:n ts’oy.nay                  xadi.n
so-then there.from now she     pack-basket.with get.-ing
So then, from there, now she got that pack basket,

ts’oynay              pʰijin                     jal             duhun
ts’oy.nay              pʰi.ji.n                    ja.l             duhu.n
pack-basket.the take.semelf.-ing house.dir go.-ing
taking that pack basket going home.

kawiyanay        jal               jit̪ejin                   k’o ma:n ma-tʰepʰowal     jano 
kawi.ya.nay        ja.l              jit̪e.ji.n                   k’o ma:n  ma-tʰe.pʰowal      jano 
child.plural.the house.dir. lead.semelf.-ing not  she    her mother.them word lowmoʔonhan      k’o ma:n ma-ʔepʰowal     jano lowmoʔonhan
low.moʔo.nha.n      k’o ma:n  ma-ʔe.pʰowal      jano  low.moʔo.nha.n
talk.recip.not.-ing not  she     her father.them word talk.recip.-ing
Leading the children home, she did not talk with her mother’s people, she did not talk with her father’s people.

jal               duhun nan  ma:dal ʔul   bita: tsime t̪ʰanat̪u     baʔ
ja.l               duhu.n  nan ma:dal  ʔul    bita:  tsime t̪ʰana.t̪u      baʔ
house.dir. go.-ing  and  her        now bear  fur       hand.from grow
Going to (her) house, and now bear fur grew from her hands,

bita: ʔo       baʔ    ʔul   ma:n nanan           bita: mu:l bita: ch’iʔadin                          nan 
bita:  ʔo       baʔ     ʔul    ma:n na.na.n           bita: mu:l  bita:  ch’iʔa.di.n                          nan 
bear  tooth grow now she    be.perf?.-ing bear that   bear  turn-into?.present.-ing and kawiyanam      kay bita: nan
kawi.ya.nam      kay bita:   na.n
child.plural.the also bear   be.-ing
she grew bear teeth now, becoming a bear, and the children also were bears. 



ma:n jal               jit̪ejin                   be: t̪iʔ            naymi:             xamal duhu
ma:n  ja.l               jit̪e.ji.n                  be: t̪iʔ             na.y.mi:            xamal  duhu
she     house.dir. lead.semelf.-ing dir. her.logo. be.past.there back     go
She led (them) to the house, going back towards where she was.

nan bo:xa: bakasalan
nan  bo:xa: bakasala.n
and  coast   set.-ing
And thus the moon is setting…


Bear Man (AL) Recorded by Vitman
Vitman - The Sory ofthe B Man
A~ boutthe bear.

Vihman - Okay

A~ Bear Man

awiyamasayatsubuyat row
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